Straight Labyrinth

Janos Pilinszky in the Poetry, Music, and Thought of Three Hungarian Artists
March 20, 2022 at 3 p.m. EDT

a Zoom event hosted by Diana Senechal
and the Association of Literary Scholars, Critics, and Writers
with guests Csenger Kertai, Sebestyén Czakd-Kuraly, and Gergely Balla

This program contains the main poems and quotes that we will discuss.

Part 1: Two Pilinszky quotes

Starting quote #1 (from an interview with Tamas Nador): “Az ember didergd atom, és a

III

vildagmindenség nem pdzokbdl van félépitve, hanem atomokbd

English translation: “A human is a shivering atom, and the universe is made not of poses, but of
atoms.”

Starting quote #2 (“ElSk és holtak egyessége”): “Eletet és halalt lehetetlen nem egybelatni. Elet és

halal nem mas, mint kettétort 6roklét, meghasonlott valdsag. Egyik nem tdbb a masikdnal, csak aki

élt és meghalt koziiliink, 6rokkévalé. Hogy kik vagyunk ezek a mi, ezt nem tudom. Eletiinket mi csak
halalunkkal egészithetjik ki. Egyik a masik nélkil végleges téredék marad.”

English translation: “It is impossible not to view life and death as one. Life and death are nothing
other than eternity broken in two, reality disunited. Neither one is more than the other; only those
among us who have lived and died are eternal. Who we actually are, | don’t know. Only with our
death can we complete our life. One without the other remains a final fragment.”

Part 2: Janos Pilinszky, “Egy szenvedély margéjara” (“Onto the Margin of a Passion”)

A tengerpartot jaré kisgyerek
mindig talal a kavicsok kozt egyre,
mely mindoroktdl fogva az 6vé,
és soha senki mdsé nem is lenne.

Az elveszithetetlent markolassza!
Egész szive a tenyerében liktet,
oly egyetlen egy kezében a kg,
és vele G is olyan egyedlil lett.

Nem szabadul mar soha tobbé téle.

A viznek fordul, s messze elhajitja.
Hangot sem ad a néma szakitas,

egy egész tenger zlgja mégis vissza.

A child who likes to walk along the beach
always finds one among the many pebbles
that has been his for all eternity

and never could become anyone else’s.

He grips unlosability itself!

His whole heart is throbbing in his palm,
the stone’s so one-and-only in his hand,
and with it he has grown so alone.

Never again will he get rid of it.

He turns to the waves and hurls it past the bourn.
The mute breach does not give up a sound,

and yet a whole sea booms it in return.

(Translated by Diana Senechal)



Part 3: Janos Pilinszky, “Egyenes labirintus” (“Straight Labyrinth”)

Milyen lesz az a visszaropllés, What will it be like, that return flight
amirdl csak hasonlatok beszélnek, that only similes speak of?

olyanfélék, hogy oltar, szentély, Words like altar, sanctuary,

kézfogas, visszatérés, olelés, handshake, homecoming, embrace,

fliben, fak alatt megteritett asztal, a spread table in the grass, under the trees,
hol nincs elsé és nincs utolsé vendég, where there is no first and no last guest,
végil is milyen lesz, milyen lesz what will it be like at last, what will it be like,
e nyitott szdrnyu emelkedd zuhanas, this wide-open-winged ascending dive,
visszahullds a fékusz langold this falling back into the focus, the flaming
kozos fészkébe? - nem tudom, common nest? | don’t know,

és mégis, hogyha valamit tudok, and yet, if there is something that | know,
hat ezt tudom, e forré folyosét, well, this is it: this burning corridor,

e nyilegyenes labirintust, melyben this labyrinth straight as an arrow, where
mind tomottebb és mind tomottebb thicker and thicker, freer and freer

és egyre szabadabb a tény, hogy ropalink. falls the fact that we are flying.

(Translated by Diana Senechal)

Part 4: Janos Pilinszky, “Egy szép napon” (“On a Fine Day”)

Mindig az elhanyt badogkanalat, It’s the misplaced tin spoon,
a nyomorusag lim-lom t3jait kerestem, the bric-a-brac of misery
remélve, hogy egy szép napon | always looked for,
elont a siras, visszafogad szeliden hoping that on a fine day
a régi udvar, otthonunk | will be overcome by crying,
borostyan csondje, susogasa. and the old house, the rustle of ivy
will welcome me back.
Mindig,
mindig is hazavagytam. Always, as always
| wished to be back.
(Translated by Géza Simon)
Credits

Quotes: The first quote appears in an interview with Tamds Nddor; the second is from Jdnos

Pilinszky’s prose piece “El6k és holtak eqyessége” and appears in an article in kultura.hu.

Poems: “Egy szenvedély margdjdra” was first published in the August 1949 issue of Vigilia, and later
in Pilinszky’s 1959 collection Harmadnapon. “Egyenes labirintus” first appeared in the November 1971
issue of NGk lapja, and later in Pilinszky’s 1972 collection Szalkak. “Egy szép napon” was first
published in Szalkak. All three poems can be found online.

Translations: Diana Senechal’s translations of “Egy szenvedély margdjdara” and “Egyenes labirintus”
are unpublished except on her blog and in this program. Géza Simon’s translation of “Egy szép
napon” is published in Hungarian Literature Online (June 2006).



https://konyvtar.dia.hu/html/muvek/PILINSZKY/pilinszky00989/pilinszky01027/pilinszky01027.html
https://kultura.hu/negyven-eve-hunyt-el-pilinszky-janos-megelekezesek-tobb-helyszinen/
https://dianasenechal.wordpress.com/
https://hlo.hu/new-work/the_straight_labyrinth_poems.html
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